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Odongo et Apiyo vivaient dans la ville avec leur père. Ils
avaient hâte aux vacances. Non seulement parce que
l’école serait fermée, mais parce qu’ils iraient rendre visite
à leur grand-mère. Elle vivait dans un village de pêche
près d’un grand lac.

• • •

Odongo och Apiyo bodde i staden med sin pappa. De såg
fram emot skollovet. Inte bara för att skolan var stängd
då, utan för att de brukade åka och hälsa på farmor. Hon
bodde i en fiskeby nära en stor sjö.
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Odongo et Apiyo avaient hâte parce que c’était à nouveau
le temps de rendre visite à leur grand-mère. La veille, ils
ont fait leurs valises et se sont préparés pour le long
voyage jusqu’à son village. Ils ne pouvaient pas dormir et
ils ont parlé toute la nuit à propos des vacances.

• • •

Odongo och Apiyo var glada eftersom det var dags att
hälsa på farmor igen. Natten före packade de sina väskor
och gjorde sig i ordning för den långa resan till hennes by.
De kunde inte sova och pratade om lovet hela natten.
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Tôt le lendemain matin, ils sont partis vers le village dans
la voiture de leur père. Ils ont vu des montagnes, des
animaux sauvages et des plantations de thé. Ils ont
compté les voitures et ont chanté des chansons.

• • •

Tidigt nästa morgon åkte de iväg till byn i pappas bil. De
körde förbi berg, vilda djur och teodlingar. De räknade
bilar och sjöng sånger.
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Quand Odongo et Apiyo sont retournés à l’école ils ont
raconté leurs histoires de la vie dans le village à leurs
amis. Certains enfants croyaient que la vie en ville était
bonne. D’autres étaient de l’avis que le village était
meilleur. Et surtout, ils étaient tous d’accord que Odongo
et Apiyo avaient une grand-mère merveilleuse !

• • •

När Odongo och Apiyo började skolan igen berättade de
för kompisarna om livet i byn. Några av barnen tyckte att
livet i staden var bra. Andra barn tyckte att livet i byn var
bättre. Men mest av allt var alla överens om att Odongo
och Apiyo hade en fantastisk farmor!
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Après un certain temps, les enfants se sont endormis,
fatigués.

• • •

Efter ett tag blev barnen trötta och somnade.
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Odongo et Apiyo l’ont tous les deux embrassée fort et lui
ont dit au revoir.

• • •

Odongo och Apiyo kramade henne hårt och sa adjö.
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Papa réveilla Odongo et Apiyo lorsqu’ils arrivèrent au
village. Ils ont trouvé leur grand-mère Nyar-Kanyada
assise sous un arbre. En luo, Nyar-Kanyada veut dire « fille
du peuple de Kanyada ». C’ était une femme belle et forte.

• • •

Pappa väckte Odongo och Apiyo när de kom fram till byn.
De hittade Nyar-Kanyada, deras farmor, som vilade på en
matta under ett träd. Nyar-Kanyada betyder ”dotter till
Kanyada-folket” på språket luo. Hon var en stark och
vacker kvinna.
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Quand leur père est venu les chercher, ils ne voulaient pas
partir. Les enfants ont supplié Nyar-Kanyada de venir avec
eux à la ville. Elle sourit et dit, « Je suis trop vieille pour la
ville. J’attendrai votre retour à mon village. »

• • •

När deras pappa kom för att hämta barnen ville de inte
åka. Barnen bad Nyar-Kanyada att följa med dem hem till
staden. Hon log och sa: ”Jag är för gammal för staden. Jag
väntar på er tills ni kommer tillbaka till min by igen.”
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Nyar-Kanyada les a accueillis dans sa maison et a dansé
tout autour de la salle en chantant de bonheur. Ses petits-
enfants avaient hâte de lui donner les cadeaux qu’ils
avaient apportés de la ville. « Ouvre mon cadeau en
premier, » dit Odongo. « Non, ouvre le mien en premier ! »
dit Apiyo.

• • •

Nyar-Kanyada välkomnade dem in i huset och dansade
runt i rummet, sjungandes av glädje. Hennes barnbarn var
glada över att kunna ge henne de presenter de hade med
sig från staden. ”Öppna min present först!” sa Odongo.
”Nej, min först!” sa Apiyo.
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Trop tôt, les vacances étaient terminées et les enfants
devaient retourner à la ville. Nyar-Kanyada donna une
casquette à Odongo et un chandail à Apiyo. Elle emballa
de la nourriture pour leur voyage.

• • •

Men alltför snart var lovet slut och barnen var tvungna att
åka tillbaka till staden. Nyar-Kanyada gav Odongo en keps
och Apiyo en tröja. Hon packade matsäck till dem för
resan.
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Après avoir ouvert ses cadeaux, Nyar-Kanyada donna une
bénédiction traditionnelle à ses petits-enfants.

• • •

Efter att hon hade öppnat presenterna välsignade Nyar-
Kanyada sina barnbarn på ett traditionellt sätt.
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À la fin de la journée, ils ont bu du thé chai ensemble. Ils
ont aidé leur grand-mère à compter l’argent qu’elle avait
gagné.

• • •

Mot slutet av dagen drack de chai te tillsammans. De
hjälpte farmor att räkna pengarna som hon hade tjänat.
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Ensuite, Odongo et Apiyo sont sortis dehors. Ils ont
poursuivi des papillons et des oiseaux.

• • •

Sedan gick Odongo och Apiyo ut. De jagade fjärilar och
fåglar.
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Un autre jour, les enfants sont allés au marché avec Nyar-
Kanyada. Elle avait un stand pour vendre des légumes, du
sucre et du savon. Apiyo aimait donner le prix des articles
aux clients. Odongo emballait ce que les clients
achetaient.

• • •

En annan dag tog Nyar-Kanyada med barnen till
marknaden. Hon hade ett stånd där hon sålde grönsaker,
socker och tvål. Apiyo tyckte om att säga priset på saker till
kunderna. Odongo packade in sakerna som kunderna
köpte.
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Ils ont grimpé aux arbres et se sont éclaboussés dans l’eau
du lac.

• • •

De klättrade i träd och plaskade i vattnet i sjön.
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Un matin, Odongo a mené paître les vaches de sa grand-
mère. Elles ont couru dans la ferme d’un voisin. Le fermier
était fâché envers Odongo. Il a menacé de garder les
vaches parce qu’elles avaient mangé ses récoltes. À partir
de ce jour-là, le garçon a veillé à ce que les vaches ne
fassent pas d’autres bêtises.

• • •

En morgon tog Odongo ut sin farmors kor på bete. Korna
sprang in på grannens gård. Grannen blev arg på Odongo.
Grannen hotade med att behålla korna för att de hade
betat på hans gård. Efter den dagen var pojken noga med
att korna inte ställde till problem igen.
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Quand la nuit tomba ils retournèrent à la maison pour
souper. Ils se sont endormis avant même de finir de
manger!

• • •

När det blev mörkt återvände de till huset för att äta
middag. De började somna innan de ens hade ätit upp.
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Nyar-Kanyada a montré à ses petits-enfants comment
faire de l’ugali mou pour manger avec du ragoût. Elle leur
a montré comment faire du riz de noix de coco pour
manger avec du poisson grillé.

• • •

Nyar-Kanyada lärde sina barnbarn att göra gröten ugali
och äta den tillsammans med stuvning. Hon visade dem
hur man lagar kokosris för att äta med ugnsbakad fisk.
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Le lendemain, le père des enfants est retourné à la ville,
les laissant avec Nyar-Kanyada.

• • •

Nästa dag åkte barnens pappa tillbaka till staden och
lämnade dem hos Nyar-Kanyada.
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Odongo et Apiyo ont aidé leur grand-mère à faire les
tâches ménagères. Ils sont allés chercher de l’eau et du
bois de chauffage. Ils ont ramassé les œufs des poules et
ont cueilli des herbes aromatiques dans le jardin.

• • •

Odongo och Apiyo hjälpte sin farmor med
hushållssysslorna. De hämtade vatten och ved. De
samlade in ägg från hönorna och plockade grönsaker i
trädgården.

13


